
 

 

Les approches plurielles  
des langues et des cultures 

 
On appelle approches plurielles des langues et des cultures 
des approches didactiques qui mettent en œuvre des 
activités d’enseignement-apprentissage qui impliquent à 
la fois plusieurs (= plus d’une) variétés linguistiques et 
culturelles. 

 

On peut distinguer quatre approches plurielles 

���� l’ approche interculturelle ; 

���� l’ éveil aux langues ; 

���� l’ intercompréhension entre les langues parentes ; 

���� la didactique intégrée des langues apprises. 

 

Elles reposent sur l’abandon d’une vision 
« cloisonnante » de la / des compétence(s) des individus 
en matière de langues et de cultures, abandon qui 
découle logiquement de la façon dont la compétence 
plurilingue et pluriculturelle est conçue par le Cadre 
européen commun de référence: cette compétence ne 
consiste pas en une collection de compétences à 
communiquer distinctes et séparées suivant les langues, 
mais bien en une compétence plurilingue et pluriculturelle 
qui englobe l’ensemble du répertoire langagier à 
disposition. 

Elles constituent l’outil d’articulation indispensable  de 
tous les efforts didactiques visant à faciliter le 
développement et l’enrichissement continu de la 
compétence plurilingue et pluriculturelle des individus 
apprenants, qui passe par la prise en compte de toutes les 
compétences « déjà là », d’origine scolaire ou non. 

Au plan des finalités éducatives, elles sont un outil décisif 
pour la construction de ce que le Guide pour l’élaboration 
des politiques linguistiques éducatives en Europe appelle 
l’éducation au plurilinguisme. 

Le CARAP – un nouvel instrument 
du Conseil de l’Europe 

 
En tant qu’instrument aidant à l’articulation entre les 
langues et variétés linguistiques dont l’apprenant 
possède ou acquiert la maitrise, le CARAP s’inscrit de 
plein pied dans la vision globale des langues de 
l’éducation et des langues pour l’éducation que le Conseil 
de l’Europe cherche à promouvoir :  

 

LANGUES DANS L’EDUCATION / LANGUES POUR L’EDUCATION 

 

 

 

 

 

 

 

Plateforme de ressources et de références pour l’éducation 
plurilingue et interculturelle 

http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/default_FR.asp  

 

 

Par son apport original, Le Cadre de référence pour les 
approches plurielles des langues et des cultures vient 
compléter d’autres instruments, tels que le Cadre 
européen commun de références pour les langues, le 
Portfolio européen des langues et le Guide pour 
l’élaboration des politiques linguistiques éducatives en 
Europe. 

 

  

 

Le CARAP 
Cadre de Référence pour les 

Approches Plurielles des Langues 
et des Cultures 

 

 

Les matériaux proposés : 

� Un référentiel de compétences  

� Un outil pour l’enseignant, comprenant : 

o Des tableaux de « ressources » visées 
(Savoirs, Savoir-être, Savoirs-faire) 

o Une banque de matériaux didactiques 

� Un kit de formation des enseignants 

 

 

… disponibles en ligne sur  

http://carap.ecml.at/  

 

en allemand, anglais, espagnol et français 
et en partie en hongrois. 

 

 

Langues régionales, 
minoritaires et de la 

migration   

 
LANGUE(S) DE 

SCOLARISATION 
Langues 

étrangères- 
vivantes et 
classiques  

 

Langue comme 
matière  

 

Langue(s)  
des autres matières  

 

L’apprenant et les 
langues présentes à 

l’école 



 

Le Référentiel CARAP 

 

Pour deux ordres de compétences : 

⇒⇒⇒⇒ Compétence à gérer la communication linguistique et 
culturelle en contexte d’altérité 

⇒⇒⇒⇒ Compétence de construction et d’élargissement d’un 
répertoire linguistique et culturel pluriel 
 

…des listes ordonnées de « ressources » telles que : 
 

 

 
… présentées sous forme de tableaux : 

 

Quels utilisateurs ? 
 

Pour l’enseignant… outre les tableaux de descripteurs, 
une Banque de matériaux didactiques (BMD) : 

 

Pour le formateur d’enseignants (ou 
l’enseignant isolé)… le Kit de formation: 

 
 

Pour les concepteurs de manuels… le Référentiel 
et la Banque de matériaux didactiques. 

 

Pour les décideurs… le Référentiel 

 

Quels usages ? 

 

Pour chaque utilisateur… 

 
A partir des objectifs qu’il choisit de viser et qu’il 
explicite au moyen des listes ou tableaux de ressources, 
l’enseignant formule une requête pour la Banque de 
matériaux didactiques. Il obtient des fiches, 
correspondant chacune à un matériel didactique.  

Il peut affiner son choix en fonction d’autres critères 
(type d’approche plurielle, niveau, langue du matériel 
didactique etc.). 

Le choix étant effectué, il peut, le plus souvent, 
télécharger le matériel par un simple clic. 

 

 

 

 
Le kit de formation (disponible en version prototype en 
octobre 2010) existera en ligne dans une version 
destinée à l’autoformation par les enseignants. 

Ce matériel sera mis à la disposition des formateurs qui 
pourront l’exploiter pour des séances de formation. Un 
guide pour le formateur sera disponible fin 2011. 

 
 

Pour définir les objectifs visés, établir des progressions, 
imaginer des activités… 

 

Pour enrichir les programmes d’enseignement, 
construire des curricula linguistiques intégrés… 

K-4 
+++ 

Savoir que les langues sont en constante évolution 

K-4.1 
+++ 

Savoir que les langues sont liées entre elles par des relations dites 
«de parenté» / savoir qu’il existe des «familles» de langues 

K-4.1.1 
+++ 

Connaitre quelques familles de langues et quelques langues qui en 
font partie 

A-2.1 
++ 

Sensibilité pour sa °langue / culture° et les autres °langues / 
cultures° 

A-2.2 
++ 

Sensibilité aux différences °langagières / culturelles° 

A-2.2.1 
++ 

Etre sensible à différents aspects de la °langue / culture° qui 
peuvent varier de °langue à langue / culture à culture° 

S-3.4 
+++ 

Savoir percevoir la proximité lexicale 

S-3.4.1 
+++ 

Savoir percevoir la proximité lexicale directe 

S-3.4.2 
+++ 

Savoir percevoir la proximité lexicale °indirecte [à partir d’une 
proximité avec des termes de la même famille de mots dans une des 
langues]° 


